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De col'laboraciô
El llati com a llengua médico-científica universal

per

J. TRAGANT

A  MB aquest tí toi, ha sortit publicat un article 
signât pel Dr. J. Noir, a la revista Unifia 

(febrer, 1929), portaveu de l’Associació mèdica 
franco-ibero-americana résident a Paris, però 
amb branques a totes les nations de parla deri
vada del llati.

Diti en l’esmentat article que en la darrera 
assemblea de la “ Unió medical llatina" s’acordà 
que cada article de la revista vagi seguit d’un pe
tit resum en llati.

Respon aquesta idea a la proposta feta pel 
Dr. Artigues, président de TU. M. F. I. A. en 
la revista Medicine Internationale, proposant el 
llati com a llengua científica internacional.

És reaiment veritat que tenim necessitai d’a- 
doptar una llengua científica, la quai en carácter
d’unica ens permeti de conèixer amb facilitai allò
que en les diferents nations mundials es treba- 
11a i es publica en bon nombre d’idiomes.

Aqüestes dificultáis poden resoldre’s amb re
lativa facilitai quan es tracta de publications que
encara que escrites en diferents llenguatges hom
es pot redolire al seu despatx i amb paciència, 
temps i ajuda d’algun diccionari, posar-se al cor
ren t de l’estât de la ciencia estrangera.

Però aqüestes dificultáis creixen de manera 
extraordinaria quan es tracta de l’assistència per
sonal a un Congrès internacional de Medicina.

Ja és sabut que en els esmentats congressos 
s’admeten com a idiomes oficiáis, i com a mínim, 
el francés, l’anglès i Talemany, i que després 
d’una comunicació en francés pot venir-ne una 
altra en anglés o en alemany, i que les discus
sions cientí fiques es fan alternant-se en dos o

tres idiomes peí mateix tema, i encara que ad- 
metem que són els metges les persones que més 
idiomes coneixen, comparai amb les altres car- 
reres universitáries, són molt pocs els que están 
capacitats per a sostenir una tan forta gimnásti
ca cerebral, la qual cosa fa que per a molts 
aquests congressos restin reduïts a un motiu d’es- 
barjo i d’excursió i amb poc profit cientí fie.

Qui sap si els idiomes són la causa principal 
de qué del nostre país assisteixin pocs metges ais 
congressos internacionals que es fan fora de la 
nostra patria i, encara que sempre hi hagi algún 
cap de brot que dignament ens representi, hem 
de reconèixer que a Barcelona són pocs més deis 
dits d’una má els que están en condicions d’en- 
tendre i de parlar els tres idiomes que hem 
anomenat oficiáis.

Per aquest motiu, a la proposta del Dr. Arti
gues ens hi hauríem de sumar tots amb entu
siasme, acceptar-la tal com l’ha proposada i fer 
els possibles per a portar-la a cap.

Amb la proposta esmentada veiem la manera 
més planera com podríem estar en els Congres
sos mèdics de tot el món sense fer cap paper ri- 
dícul, a la vegada que d’aquelles reunions en 
treuríem tot el profit cientí fie que se’n pot treu- 
re, així com també prendre part en les discus
sions i exposar els nostres treballs o els nostres 
dubtes amb tanta de facilitai com si parléssim en 
català, puix que el llati podria esdevenir per a 
nosaltres tan fàcil com la nostra mateixa parla.

Dec fer avinent que no vull pas dir amb aixô 
que l’estudi del llati sigui molt fàcil ni que n’hà- 
gim de saber-ne tant com en Cicero, ja que jo sóc


